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13 травня 2023 року в межах проведення VIІ Міжнародної науково-

практичної конференції «Актуальні проблеми функціонування мови і 

літератури в сучасному полікультурному суспільстві» відбулося засідання 

секції «Проблеми перекладу в сучасному суспільстві».  

Модератором секції була кандидат філологічних наук, доцент 

Камишова Тетяна Миколаївна.  

Учасники конференції мали можливість обмінятися досвідом та 

презентувати свої наукові здобутки у галузі перекладознавства. До уваги 

студентів та викладачів були представлені доповіді Камишової 

Тетяни Миколаївни, кандидата філологічних наук, доцента кафедри 

германської філології Мелітопольського державного педагогічного 

університету імені Богдана Хмельницького «Особливості перекладу 

власних імен в англійському художньому тексті», Калужської Лілії 

Олегівни, кандидата філологічних наук, доцента кафедри германської 

філології Мелітопольського державного педагогічного університету імені 

Богдана Хмельницького «Чинники перекладу назв фільмів», Приходько 

Ілони Миронівни, старшого викладача кафедри германської філології, 

кандидата філологічних наук «Культурологічний компонент  у процесі 

перекладу та його вплив на формування культурної компетенції 

студентів», Зіненко Наталі Володимирівни, старшого викладача кафедри 

германської філології Мелітопольського державного педагогічного 

університету імені Богдана Хмельницького «Суспільно-політична 

лексика як об'єкт перекладу».  
Апробацію результатів своїх наукових досліджень представили 

студенти Безсонова Вероніка з темою доповіді «Кінопереклад та 

особливості перекладу зниженої лексики в ситкомах», Масюкова 
Єлизавета – «Актуальні проблеми сучасного перекладознавства», 
Утєніна Альбіна – «Використання авторських неологізмів у художньому 

творі жанру фентезі (Дж. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь», 

Дуброва Анастасія – «Особливості сленгу та його переклад на прикладі 

ситкому «Теорія Великого вибуху», Скобліков Родіон – «Проблеми 

перекладу науково-фантастичних творів». Слід відмітити змістовність та 



глибину проведених здобувачами вищої освіти досліджень. 
 Учасники конференції отримали позитивні емоції від наукової 

дискусії та чекають на подальші зустрічі. 

 

 
 

 

 



 

 

 

 


